
Г.С . Б и т  к е е  в а

ТАБУ ГЛАГОЛЬНЫХ СЛОВ В КАЛМЫЦКОМ.И НЕМЕЦКОМ 
' ЯШКАХ

К социально обусловленным явлениям в языке относятся 
различного рода табу слов, которые определяются сложизшши- , 
ся культурно-историческими традициями общества и характером 
отношений между лвдш и.-

Запрета на употребление определенных слов издавна 
свойственны многим народам. Причем широко распространенными 
были аапреты на слова, обозначающие жизненно важные для ч е ­
ловека явления природа, например, название хищных животных, 
которые были опасны для людей.

У-многих народов было запретным название вояк. Так, ук­
раинцы ш есто  слова волк говорили: поганец, дядьке, кузка, 
серый, латыши -  кум, белорусы -  зверь, сербы -  кал аник, звер, 
немцы заменяли волк словом U n t e r  ’чудовище’ , у монгольских 
народов называют вояка небесной собакой. У немцев.был запрет 
на слово Tfiaus ’мышь’ , ш есто  чего  называли подставными.сло­
ваки B ö n l ö p e r  ’ бегающий по полу’ или Dinger ’штучки’ 
/о т  Ding- -  'вещ ь’/ .  Для многих народов свойственен запрет 
на слова, связанные и с другими животными, как медведь, 
тигр, крокодил, жаба, ящерица. / I ;  3 2 -4 0 /.

Запретны и названия болезней, наименования растений, а 
также личные имена. /2 ;  200-214/. .

■Исследователи.обычно приводят в качестве запретных сло­
ва, являющиеся существительными. Однако немало слов, которые 
подвергаются табуированию, относятся и к глаголам.

Изучение табу -  сферы и  характера его  распространения в 
каждом языке, механик® табуированию социальные основы и 
причины возникновения имеет принципиально важное значение 
для лингвистики, ибо, как известно, многие явления языка мо­
гу т  быть объяснимы только путем обследования табу.

В настоящей статье  рассматриваются табуируемые глаголы, 
выражаюаше физическое состояние человека, т .е .  связанные с
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его  рождением, состоянием здоровья и кснца его  жизненного 
пути, а также связанные с важнейшими аспекта/ги деятельности 
человека, с его  личным ш енем .

Об исключительном многообразии новых выражений, употреб­
ляемых с целью непроизнесения табуированных слов в монголь­
ских языках свидетельствует статья  Клауса Сагастера и Ште 
Магадбюрин Халгода, которая называется "О некоторых выраже­
ниях для "умирать” в монгольских языках" / 3 ,  9 9 -1 1 9 /. Дос­
таточно сказать , что авторы статьи выявили в научных источ­
никах около 160 различных выражений для понятия "умирать". 
Ншало примеров приведено и из камыцко-яемецкого словаря 
Г .И .Рамстедта. Анализ приведенных в статье выражений показы­
вает, что подставными являются для этого понятия синонимич­
ные слова и многочисленные глагольные словосочетания с су­
ществительными. В качестве используемых подставных слов для 
понятия "умереть" приводятся такие синонимы, как ji t i ik ü  
букв, ’удалиться’ /авторы указывают, что по Г.И.Рамстедту, 
это  слово в калмыцком языке употребляется в отношении де­
тей /, o g e d e le k ü  букв. ’ ВОЗВЫСИТЬСЯ’ , c p ru c ju  букв, 
’уменьшиться, сократиться’ , endekü ’ ошибаться /с  правиль­
ного п у ти /’ .

В ордоссксм для выражения кончины князя употреблено 
слово aysarcju ’ обрести покой’ , '  m orcîaqu букв, ’ ехать 
верхом’ . Этими словдаи и изчерпываются приведенные в статье 
синонимы. Однако из кашыцкого языка ыожно было бы привес­
ти и другие слова, которые употребляются ш есто  этого же 
табуируемого понятия. Например, эцгрх в том же значении, 
буквально ’миновать, проходить мимо’ / с р .  м ш г. енгервх в 
тех же значениях/; эрлх букв.: ’уйти, удалиться’ , хэрх, букв, 

возвратиться домой , мецкрх, букв, сделаться бессмертным .
Абсолютное большинство слов, приведенных авторами с та ­

тей как заменители слов-табу, являются сложными словами, 
состоящими структурно из существительного в различной па­
дежной форме и глагола, прилагательного и глагола, типа: 
nas barc^u букв, ’исчерпать лета’ , t a j a l a l  ЬоЦи букв, 
’случ-ються приятное, желанное’ /обычно о кончине духовного
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лица/, ^ а б 1апд-ас.а уагс[и 'освободиться от мук*,
гаауи ЬоЦи букв, ’плохой с т а т ь ' и др.

Немало случаев замены табуируемого слова целыми слово­
сочетаниями, устойчивыми выражениями, такдаи, наприлер, как 
йпепкт-й-Ьеп к у а г -Ы г  учЬи^и букв, ’ и д т и  в мир спра­
ведливости* ИЛИ ^ауарп-и егке-Ьег одес!е Ъо1с^и букв.
’ возвыситься по воде судьбы’ .

В кашыцксм языке табуируются и другие типы глаголов, 
например, связанные с состоянием здоровья, т .е .  понятием 
’ болеть, выздоравливать, быть здоровым’ и т .д .  Так, прямое 
значение ’болеть’ передают слова гемнх, талтглх /о т  суще­
ствительного гем ’ болезнь’ , шалтг ’недуг, недомогания’ . 
Причем первое употребляется широко и в отношении.людей, и 
в отношении животных, а второе -  только применителшо к лю­
дям и то не ко всем. Ввяи человек болеет, часто принято г о ­
ворить иначе. Например, каляыки употребляют следующие гла­
голы: таас уга болх б у к в .- ’неприятно чувствовать’ , эв  уга 
болх_ букв, ’неловко чувствовать с еб я ’ , кинь босх ’уязвимое 
место / в  организме/ открылось*', хуучнь кендрх ’активизиро­
валась хроническая^болезнь)* /б укв , ’ зашевелилось старое’/ ,  
ирн-дарн гих ’болеть не тяжело, но продолжительно’ , выра­
жение используется иногда для передачи тяжелой и продолжи­
тельной болезни. Причем, как правило, о легком состоянии бо­
лезни человека могут говорить довольно сильно выражающими 
состояние болезни словами гемнх и т .д . ,  а когда речь идет о 
человеке в состоянии, приближающимся к тяжелому, уже упот­
ребляют иносказательные слова. Видимо, здесь сказывается 
психологическое нежелание близких к больному людей думать 
и особенно выражать, что человек в довольно тяжелом состоя­
нии. —

Количество выражений, которые используются для иноска­
зательной передачи состояний болезни, могшо было бы продол­
жить, но достаточно сказать , что у калмыков принято гово­
рить о состоянии больного сэн болтана ’становится хорошо, 
лучшз• или гем уга ’ничего, нормально’ , хотя в действитель­
ности дело обстоит совсем иначе. Было обычна« избегание про­
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износить название болезней с тяжелым исходоы, поэтому и сей­
час еще говорят му нертлэр гемнх букв, ’ заболеть той /б о ­
лезнью/ с плохим названием’ , а на деле речь может идти о та­
ких эпидемических болезнях, как оспа, холера и другие.

Не менее интересны слова и выражения, которые передают 
понятие "выздоравливать". Например, об улучшении состояния 
больного говорят: эрвэх букв, ’немного улучшаться’ : бийнь 
невчк эрвэд бээнэ ’ ему немного лучше’ , чикрх букв, 'стан о ­
виться правильна«’ /о т  чик ’правильный’/ ,  Ьоорх букв.: 
’выпрямляться’ /о т  Ьо ’прямой’/ ,  ясрх ’улучшаться’ , тиних 
б укв .: ’ выравниваться, выпрямляться’ /при  тиньгр ’ровный, 
гладкий’/ ,  эмлх ’ оживать’ /о т  амн ’душа, жизнь’/ ,  нааран 
хэлэх буквально означает ’повернуться сюда / в  навд сторону/’
-  так обычно говорят, кош опасный для жизни кризисный мо­
мент минует и соотаяние здоровья больного идет на поправку. 
Употребляют также и такие глаголы, как тохньх букв.: ’успо­
коиться, стабилизироваться’ , сээрх ’ становиться лучше’ /при 
сэн ’хороший’/  и др. Все приведенные здесь слова и выраже­
ния в большинстве своем имеют осношое значение, но будучи 
использованными в переносном значении, выступают часто 
ш есто  слова эдгх "выздоравливать’ , которое иногда табуи­
руют, желая не опередить события или "сглази ть" .

Аналогичным образом табуируется в калмыцксм языке по­
нятие "родить", для которого и нет единого обобщающего сло­
ва. Одним из наиболее широких по значению словом является 
ЬарЬх. Однако оно полисемантично и передает целый ряд дру­
гих значений, связанных с понятием ’ выводить, проводить на­
ружу’ , например. амнасн парЬх ’ вынуть изо р та ’ , дегтр 
ЬарЬх ’ выпускать книгу’ /отсюда дегтр ЬарЬач ’ книжное изда­
тельство’/ ,  гиичэн нохаЬас ЬарЬх ’проводить своего го стя ’ 
и др. Другой глагол терх ’родиться, родить’ более близко пе­
редает значение родить , хотя он выступает и как переход­
ный, так и непереходный. Оно выступает и в общем значении 
’рождаться, появляться, возникать’ : нанд нег санан терв ’у 
меня возникла мысль’ . Но ш енно терх обычно употребляется, 
л о г  да речь -идет о людях и в меньшей степени глагол Ьарх.
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Ч то же к а с а е т с я  неразум ны х с у щ ест в , т о  и сп ол ьзую тся  р а зл и ч ­
ные гл агол ы , нап ри м ер , кичглх ’ щ ениться, пр и н оси ть  щ енят’
/ о  с о б а к е ,  в о л ч и ц е, л и с е / ,  п о р о си т ь ся  / о  с в и н ь е / ,  коти ться  

/ о  к о ш к е /. Г л а го л  к и ч гл х  у п о т р еб л я е т ся  и в отнош ении д р у ги х  
с д а о к , нап ри м ер , мыши, кры се, с у с л и к е , льв и ц е, т и г р и ц е .  

В м ест е  с тем з  отнош ении коровы, верблю да, лошади-, лося и с ­
п о л ь зу ю тся  т а к ж е, как и в д р у ги х  я зы к ах , наприм ер, в р у с с -  
ксм, -  с о о т в е т с т в у ю щ е  глаголы : туЬлх ’ т е л и т ь с я ’ унЬ ях ’ ж е­
р е б и т ь с я ’ , б о т х л х  ’пр и н оси ть  верблюжат / о  в е р б л ю д и ц е /’ .

Т а к ш  о б р а зо м , в отношении людей уп отр ебл я ю тся  т ол ьк о  
глаголы  т е р х , h a p x . Однако они ч а с т о  табуи р ую тся , к огда  р еч ь  
и д е т  о р ож ен и ц е . Ш е е т о  ни х уп отр ебл я ю тся  такие с л о в а  и вы­
раж ения, как г и и г р х  б у к в .:  ’ с т а т ь  д з г ч е ’ , к ел эн  т а т х  б у к в .:  
’н о г и  п о д т я н у т ь ’ , цаЬ ан т ер  б о л х  б у к в .:  ’ белым родам  бы ть’ .

Аналогичную  картину п р е д с т а в л я е т  х а р а к т ер  табуирования  
различны х с л о в  и. в немецком я зы к е . Н апример, пон ятие "уми­
р ать"  м ож ет быть п е р е д а н о  следующими эвф ем истическим и выра­
жениями: in s  g ra s-h e iß e n  б у к в .:  ’к у с а т ь  т р а в у ’ ,
a ’bleben , d ie  A ugen fü r  im m er schließ en б у к в .:  ’ закры­

в а т ь  н а в ек и  г л а з а ’ , verscheiden a u s dem Leben .gehen /scheiden 

б у к в .:  ’ уй ти  ИЗ ЖИЗНИ’ ,,  u n se re r f f lit le  g e risse n  w e rd en  

б у к в .:  ’ быть вырванным и з  нашей с р е д а ’ , e in s c ’h ta je n  ’ з а с ­
н у т ь * , e in sch lu m m e rn  ’ З а с н у т ь ’ , se in e n  le t z e n  Qang j

seine le t z t e  R e ise  an treten  б у к в .:  ’ отп р ав и ться  в свой  п о с ­
ледний п у т ь ’ . В о т н о т зн и я  со ст о я н и я  бо л ь н о го  г о в о р я т : n ic h t  
w o h l se in  ’н е  оч ен ь  хорош о ч у в с т в о в а т ь ’ , ш е с т о  б о л е е т ,  
eine Schraube lo c k e r s e in  ’ быть He в се  ДОМЗ',
в м е с т о  ’ быть сумасш едш им’ / 4 ;  1 1 4 / .

Н ебезы нтересны  выражения, употребляем ы е для п ер ед а ч и  
понятия ’ в ы здор ав л и в ать’ gesund werden например:
der Kranke genas ’ больной даЗДО роабЛ*, sie ist von der
^ rip p e , Lundenentzündunj genesen 'та  вы здоровела о т  г р и п п а , в о с ­
пал ен и я  ЛеГ.КИХ’ , der Kranke sak seiner uenesung, entgegen 
befand sich auf dem W ege der Cjenesung 
’ больной см отр и т  з  ст о р о н у  с в о е г о  вы здор ов л ен и я’ .  Но genesen 
им ело /т е п е р ь  уже у с т а р е в ш е е / зн ач ен и е ’ р оди ть  р е б е н к а ’ ,
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насрш ер , T rud  депа б eine Knableins /Fontane/ ’Трут
родила ребенка' /Ф онтане/.

В древнем языковом состоянии genesen 'выздоравли­
вать* употреблялось в значении ’умереть, прожить, у й т и * . 
Сужение значения ’выздороветь от какой-то болезни’ произош­
ло в средневерхне-немецксм язы ке. В 17 веке появилось про­
изводное слово: genesung ’ выздоровление’ / 5 ;  2 1 0 /.

Кадиыцксыу языку характерно табу глагольных слов со­
вершенно иного качеотва -  табу глаголов, образованных от 
личных т ен . Последние, как известно, заменялись или изме­
н я л и с ь  калмычками, если принадлежали родственник» мужа 
/ с м .2; 200-214/. Поскольку личные имена у кааш ков очень 
часто восходят к простим словам, точнее совпадают о н и м и , 
то личные имена и сожалеющие /или  даже созвучные/ с ними 
словам а также производные от них слова, в ток числе и гл а ­
голы, жена-каяш чка заменяла другими словами или произноси­
ла в измененной форме.

В абсолютном большинстве случаев заменой табуируемого 
слова служили синонимичные глаголы, если же нет соответст­
вующих синонимов, то заменяли словами, которые имеют сход­
ства в характере действий, обозначаемых глаголами, или пе­
редают описательно. Приведем примеры: бутх ’выполняться, 
осуществляться’ употребляется ш есто  болх ’становиться, де­
латься , осуществляться’ / с р .  с личным именем Болха/; вндэх 
’приподниматься, подниматься' вместо босх 'в с т а в а ть , под­
ниматься' / с р .  с личными именами Еосха, Бооча/; словом 
герэлх  ’ охотиться* подменяют ацнх ’охотиться’ / с р .  с личным 
именем АцЬу, АцЬуч/; торЬх ’ зацепить, слегка прикрепить* 
ш есто  дегэлх ’ зацепить кркяксм’ / с р .  с личнш именем Д еге /, 
нарщ втельное значение ’крючок’ ; эелкэлх -  слово, которое в 
современном калмыцком языке уже утратило свое прямое значе­
ние, а употребляется как специфическое женское слово, заме­
няющее хулхалх 'воровать’ , но иногда может выступать как 
компонент парного слова хулха-зелкэ кех 'заниматься воров­
ством" /с р .  с личным именем Хулхач/.

Слово бичкрх 'уменьшаться, сделаться маленьким’ подме­
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няют словом баЬрх 'убавиться, уменьшиться* / с р .  с личным 
шевем Бичкн, нарицательное значение которого 'маленький*/. 
Говорят бекрх 'становиться прочнее’ ш есто Оатрх 'становить­
ся крепче* /с р .  личное ш я Бат, нарицательное значение ко­
торого 'крепкий, прочный*/.

Взли же нет таких синсншов, прибегают обычно к другш  
способам передачи слов, сошадаюшх о личными женами, на­
пример, употребляют цацх ’разбрасывать’ ш есто тэрх 'сеять, 
сажать’ /о р .  с личным шенем Тэрэн/, мостх ’обледенеть, по­
крыться льдом’ ш есто цастх 'покрыться снегом /с р .  с личным 
шевем Цасн, Цвета/. В первом случае замена основана на общ­
ности процесса протекания действия, а именно: когда сеют, то 
разбрасывают; во-втором в сходстве действия по содержанию: 
в разновидности состояния воды при температуре ниже нуля. 
Говорят также дуох 'капать' ш есто Ыхщх 'течь' /с р .  с лич- 
а т  шенем Ьосцур/, булэдх 'слегка согреться' ш есто дуладх 
'согреться' / с р .  с личная шенем Дудан, Дулахн/ -  в этих слу­
чаях глаголы неполноты действия заменяются другими, до ра каю­
тами полноту действия глагоаами. Тедлх иди телан авх 'давать 
приплод' ш есто туЬлх 'телиться / о  корове/' -  подмена слова, 
выражаюаего частное явление, другш  словом, обозначают! 
обаее / с р .  с собственным шенем ТуЬи, ТуЬлч, ТуЬлча/. Вмес­
то сохрх 'ослепнуть' употребляют описательные выражения нуда 
у га болх 'остаться без г л а з ', хараЬан геех 'потерять зрение' 
/ с р .  с личным шенем Сохр, нарицательное значение которого 
'сл еп ой '/. Употребляют слово баслх 'держать в загоне, заг­
нать в загон* ш есто кашадх *аагои ягс-, загораживать, дер­
жать, никуда не выпускать' / с р .  с личный именем Х а т /.  Здесь 
используется глагольное образована® аз? заимствованного из 
русского языка слева б аз .

Такш образом,. зкмша глаголов, м ввдш м ш х с г,ш и т  
шевеы родственников муза жт обре зовааннх от обсей ос нош , 
осуиествляется чая» всего путем употребления их синонимов. 
Когда же их нет, то заменяют табуируемое слово другими с до- 
вши или сочетаниями о лов, имеющими с н ш  общге в характе­
ре протекания действия, или разаовшшоа«} осуществления прс-
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леднего. Нередки случаи замены табуируемого слова, о б о ж а -  
чаюпего частичное протекшие действия, слова* о обоим зна­
чением и, наоборот. Иногда ш есто табуируемого глагола ис­
пользуется описательная передача понятия или употребляется 
заимствованное слово.

Однако, несмотря на общность языковых средств, образо­
вание эвфемиэюв во еж е  имеет отличия в за в е с  ш  ости от то­
г о , к какому типу табу заменяемое слово относится. Для те­
стирования счов, относящихся к табу, возникаю« на основе 
страха, боязни, опасения, характерна иносказательная пере­
дача, причем часто очень далекши по значению сл о в а »  и за­
ражениями. Для табу, обусловленном определенными этичеокши 
нормами поведения людей, свойственна замена на основе бли­
зости значений, сходства форм, функциональной общности.

Касаясь причин возникновения табу слов вообще и табу 
личных ш ен и производимых от них слов, исследователи обыч­
но указывают на суеверный страх людей перед силам  природы, 
перед духами и веру людей в магическую силу слова. "Ишене- 
ние это происходит сознательно к имеет целью, -  пишет И.Зе­
ленин, -  быть понятым с в о т  собеседника!, но остаться не­
понятным для тех духов, о которых идет речь или которые по 
другому поводу заинтересованы в понимании" / I ;  1 6 0 /. Даже 
табуирозание личных имен, которое характерно и для кааыыц- 
кого языка, рассматривалось как результат сохранения личны­
ми женами в народных поверьях магической силы / I ;  1 6 2 /.

Эти же взгляды на табу отразились и в "Словаре лингвис­
тических терминов" Ж.Марузо: "Табу -  полинезийский термин 
/-священный, запретный/, принятый языковедами для обозначе­
ния словарных запретов преимущественно суеверного характера, 
которые встречаются главным образом у менее цивилизованных 
народов". /6 ;  Э05/.

И совершенно справедливо отметил в примечании к статье 
редактор русского издания словаря А.А.Рбформатский: "Явления 
языкового табу, -  писал он, -  гораздо шире: табуирование 
слов происходит от различных причин, э не тол к о  суеверия; 
случаи языковых табу известны разным . ступенями цавилиза -
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ции". /6 ;  3 0 5 /. Правоверность этой точки зрения подтвержда­
ется Сетованием табу у сданх разных по своему экономическому 
и культурному развитие народов.

Приведенные вынв материалы показывают, что табу слов 
социально обусловлено. В одних сяучает /и  это широко рас­
пространено у многих народов/ оно о вязано с неведоыш стра­
хом перед силами природы, мимическими представлениями о ду­
хах, нш рш ер, при табуировании названий диких зверей, ле- 
аих и т .п .;  в других -  мотивировано нежеланием /н е  всегда
00 о званным/ произносить неприятные по содержанию слова и 
одновременно боязнью и нежеланием ж е с т е , например, о сос­
тоянии больного; в-третьих, возникновение табу слов основа­
но на понятиях "приличия", "нормы поведения в обществе, кол­
лектива, семье”, как, вал рад ер, при табуировании яичных 
ш ш  и созвучных о г а в  слов.
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